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Divine Liturgy Variables on Sunday, February 02, 2025 

Tone 7 / Eothinon 10 

Presentation (Meeting) of Our Lord Jesus Christ 

THE FIRST ANTIPHON  الأنتيفونا الأولى 
My heart hath poured forth a good word; I 

speak of my works to the king. My tongue is the 

pen of a swiftly writing scribe. 

Refrain: Through the intercessions of the 

Theotokos, O Savior, save us . 

Grace is poured into thy lips: therefore, God 

hath blessed thee forever. (Refrain) 

Glory… Both now… (Refrain) 

.  كلِلْمَلِ   أقولُ أنا أعْمالي.  ة صَالِح  مَة  فَاضَ قَلْبِي كَلِ 
 سَريعِ الكِتابة. لِسَانِي قَلَمُ كَاتِبٍ 

 والدةِ الإله، يا مُخَلِ صُ خلِ صْنا. اتِ فاعشَ بِ  :اللازمة 
نْسَكَبَتِ النِ عْمَةُ عَلَى شَفَتَيْكَ، لِذلِكَ بَارَكَكَ اُلله إِلَى  إ

 )اللازمة( . دالَأبَ 
 )اللازمة( . ... الآنَ وكُلَّ ..المَجْدُ 

THE SECOND ANTIPHON ثانية الأنتيفونا ال 
Gird Thy sword upon Thy thigh, O mighty One, 

in Thy comeliness and Thy beauty. Bend Thy 

bow, and proceed prosperously, and be king. 

Refrain: Save us, O Son of God, Who wast 

borne in the arms of righteous Simeon; who 

sing to Thee. Alleluia. 

Thine arrows are sharp, O mighty One, in the 

heart of the king’s enemies; whereby the 

peoples fall under Thee. (Refrain) 

A scepter of uprightness is the scepter of Thy 

kingdom. (Refrain) 

Glory… Both now… O, only begotten Son and 

Word of God… 

فَخْذِكَ  عَلَى  سَيْفَكَ  الْ   ،تَقَلَّدْ  بِحُسْنِكَ  رُ،  قَديأَيُّهَا 
دْ وانْجَحْ وامْلُكْ.  .وجَمالِكَ   تَشَدَّ
اللهخَلِ صْنَ   :اللازمة  ابْنَ  يا  على    نْ مَ  يا  ، ا  حُمِلَ 

يق  يا. يلو لِ هَ  .كَ لَ   لَ ت ِ رَ نُ لِ ، ذِراعَيْ سمعانَ الصدِ 
مَسْنُونَة  ابْ نِ  أيُّها  لُكَ  قُ   القَديرُ،،  أعَْدَاءِ  و لفِي  بِ 

 )اللازمة( .ن تَحْتَكَ يَسْقُطُو  عُوبُ شُّ وال. كالْمَلِ 

 )اللازمة(  . ةاسْتِقَامَ عَصا مُلْكِكَ  عصا
 … المَجْدُ... الآنَ ...  يا كَلِمَةَ اِلله الإبنَ الوَحيد

THE THIRD ANTIPHON ثالثة الأنتيفونا ال 
Hearken, O daughter, and consider, and incline 

thine ear; forget also thine own people, and thy 

father’s house. Even the rich among the people 

shall entreat thy countenance. I shall 

commemorate thy name in every generation. 

أذْنَكِ،   وأَميلي  وانْظُري  بِنْتُ  يا  وانْسَيْ  إسْمَعي 
عْبِ.   شَعْبَكِ وبَيْتَ أبيكِ. لِوَجْهِكِ يُصَل ي أغْنِياءُ الشَّ

 سَأَذْكُرُ اسْمَكِ في كُلِ  جيلٍ وجيل. 
• During the Little Entrance, after the verses of the Third Antiphon, chant the Apolytikion of the Presentation. Then, the following: 

THE EISODIKON (ENTRANCE HYMN)  الدخول( )ترنيمة   إيصوذيكون 
The Lord hath made known His salvation; He 

hath revealed His justice in the sight of the 

Gentiles.  

كَشَفَ   الُأممَِ  جَميعِ  وأمامَ  خَلاصَهُ،  الرَّبُّ  عَرَّفَ 
 عَدْلَهُ. 
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Save us, O Son of God, Who art risen from the 

dead; who sing to Thee. Alleluia. 
ابْنَ الله  ،خَلِ صْنا الَأموات يا  بينِ  مِنْ  قامَ  مَنْ  ،  يا 

 هَلِلويا.  :نحنُ المُرَتِلينَ لكَ 
Now sing these hymns in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE SEVEN  أبوليتيكيون القيامة باللحنِ السابِع 
Thou didst shatter death by Thy Cross, Thou 

didst open paradise to the thief; Thou didst turn 

the sadness of the ointment-bearing women into 

joy. And didst bid Thine Apostles proclaim a 

warning, that Thou hast risen O Christ, granting 

to the world the Great Mercy. 

ِ الفِرْدَوْس،   حَطَمْتَ بِصَليبِكَ المَوْتَ، وفَتَحْتَ لِلِ ص 
أنْ   رُسُلَكَ  وأمَرْتَ  الطِ يبِ،  حامِلاتِ  نَوْحَ  لْتَ  وَحَوَّ
مانِحا    الإلهُ،  المَسيحُ  أيُّها  قُمْتَ  قَدْ  بأنَّكَ  يَكْرِزوا، 

 العالَمَ الرَّحْمَةَ العُظْمى. 
APOLYTIKION OF THE PRESENTATION 

OF CHRIST IN TONE ONE  ل دخ ول السَيّد إلى الهَيكلِ  أبوليتيكيون  باللحنِ الأوَّ
Rejoice, O Virgin Theotokos, full of grace, for 

from thee arose the Sun of justice, Christ our 

God, lighting those who are in darkness. 

Rejoice and be glad, O righteous elder, carrying 

in thine arms the Deliverer of our souls, Who 

granteth us Resurrection. 

ذراءَ، ةَ الإلاهِ دَ حي ياا والاِ رَ فْ إ  لأنَّ  ،ة  ماَ عْ نِ  ئاةَ لِ تَ مْ المُ  العاَ
 لذينَ لِ نيرا  مُ  ،سيحُ إلهُنالِ المَ دْ سُ العَ مْ قَ شَ رَ شْ كِ أَ نْ مِ 

 ،يقُ د ِ الصاِ  خُ يْ ها الشاَّ أيُّ  أنتَ  جْ هِ تَ وابْ سُرَّ  لام.في الظَّ 
لَناااا  حَ والماااانِ  ،نافوسااَ نُ  قَ تاااِ عْ المُ  كَ يااْ راعَ لا  علاااى ذِ حااامِ 

 القِيامَة.
• Do NOT sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

KONTAKION OF THE PRESENTATION 

OF CHRIST IN TONE ONE  ِدِ إلى الهَيْكلِ  نداق ق  ول باللحنِ الأ  دخول السيِّ
Thou, O Christ God, Who by Thy Birth, didst 

sanctify the Virgin’s womb, and, as is meet, 

didst bless Simeon’s arms, and didst also come 

to save us; preserve Thy fold in wars, and 

confirm them whom Thou didst love, for Thou 

alone art the Lover of mankind. 

سَ   نْ بِمَوْلاااااااِدِِ  قاااااااَدَّ أيُّهااااااا المَسااااااايحُ الإلاااااااهُ، ياااااااا ماااااااَ
مْعانَ كَمااااا   ، وبااااارَكَ يااااَدَيْ سااااِ تَوْدَلَ البَتااااولِيِ  ْ  رَعِيَّتاااااااَكَ  الْمُسااااْ ناي إحْفاااااااَ لاقَ، وأدْرَكَناااااااا الآنَ وخَلَّصاااااااَ
روبِ، وأيااااااااِ دِ المُلاااااااوكَ الااااااااذينَ   لامٍ فااااااااي الحاااااااُ بِساااااااَ

 أحْبَبْتَهُمْ، بِما أنَّكَ وَحْدَكَ مُحِبٌّ لِلْبَشَر. 
THE EPISTLE (For the Presentation) دِ إلى الهَيْكل )لد رسالة ال  )خول السيِّ

My soul doth magnify the Lord, and my spirit 

hath rejoiced in God my Savior. 

For He hath regarded the humility 

of His servant. 

The Reading from the Epistle of St. Paul to 

the Hebrews. (7:7-17) 

Brethren, it is beyond dispute that the inferior is 

blessed by the superior. Here tithes are received 

by mortal men; there, by one of whom it is 

 تعَُظِ مُ نفَسي الرَّبَّ وتبَتْهَِجُ روحي بالِله مخَُلِ صي. 
 لأنَّهُ نظَرَ إلى تواضُعِ أَمتَِه. 

فَصْلٌ مِنْ رِسالَةِ القِدّيسِ بول سَ الرَّسولِ الأولى  
 ( 17-7:7) إلى العِبْرانِيين.

يا إِخْوَةُ، إِنَّهُ مِمَّا لا خِلافَ فيِه إِنَّ الَأصْغرَ يَأْخُذُ  
الَأكْبَرِ شأْنا   مِنَ  العُشُورَ    .البَرَكَةَ  يَأخُذُ  إنَّمَا  وهَهُنَا 
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testified that he lives. One might even say that 

Levi himself, who receives tithes, paid tithes 

through Abraham, for he was still in the loins of 

his ancestor when Melchizedek met him. Now 

if perfection had been attainable through the 

Levitical priesthood (for under it the people 

received the law), what further need would 

there have been for another priest to arise after 

the order of Melchizedek, rather than one 

named after the order of Aaron? For when there 

is a change in the priesthood, there is 

necessarily a change in the law as well. For the 

one of whom these things are spoken belonged 

to another tribe, from which no one has ever 

served at the altar. For it is evident that our 

Lord was descended from Judah, and in 

connection with that tribe Moses said nothing 

about priests. This becomes even more evident 

when another priest arises in the likeness of 

Melchizedek, who has become a priest, not 

according to a legal requirement concerning 

bodily descent but by the power of an 

indestructible life. For it is witnessed of him, 

“Thou art a priest forever, after the order of 

Melchizedek.” 

بِأَنَّهُ حَيٌّ  لَهُ  هُنَاكَ فالْمَشْهُودُ  فَأَمَّا  يَمُوتُون.    .أُنَاس  
فَيَسوغُ أنْ يُقالَ إِنَّ لاويَ نَفْسَهُ الذي يأخُذُ العُشورَ  

لأنَّهُ كانَ في صُلْبِ أَبيهِ   .قَدْ أَدَّى العُشورَ بإبْراهيم
ولو كانَ بالكَهنوتِ اللاويِ     .حينَ التَقاُ  ملِكيصادَق

عْبَ عليهِ قَدْ أَخَذَ الناموسَ( إِذَنْ أيَّةُ   كَمال  )فإِنَّ الشَّ
رُتْبَةِ  على  آخرُ  كاهِن   يَقومَ  أَنْ  بعدُ  كانتْ  حاجَةٍ 
ملكيصادق، ولَم يُقَلْ على رُتْبَةِ هارون؟ لَأنَّهُ مَتى  
لِ الناموسِ أيضا   لَ الكَهَنوتُ، فَلا بُدَّ مِنْ تَحَوُّ   .تَحَوَّ

ي الذي  إنَّ  مُشتَرِكا   والحالُ  كانَ  إِنَّما  فيهِ،  قُالُ هذا 
لأنَّهُ مِنَ   .في سِبطٍ آخَرَ، لَمْ يُلازِمْ أَحَد  منهُ المَذْبَح

بْطِ الذي   الواضِحِ أنَّ ربَّنا طَلَعَ مِنْ يهوذا، مِنَ السِ 
الكَهَنوت جِهَةِ  مِنْ  بِشَيءٍ  موسى  عَنْهُ  يَتَكَلَّمْ    .لَمْ 

مِثالِ  على  يَقومُ  إِنَّهُ  وُضوحا ،  الأمرَ  يَزيدُ  ومَّما 
حسَبَ   مَنْصوبٍ  غَيرُ  آخَرُ،  كاهِن   ملكيصادَقَ 
لا   حَياةٍ  قُوَّةِ  حسَبَ  بَلْ  جَسَدِيَّةٍ،  وَصِيَّةٍ  ناموسِ 

الأبدِ على    .تَزول إلى  أَنتَ كاهن   "أَنْ  يَشْهَدُ  لأنَّهُ 
 " .رُتبَةِ ملكيصادق

THE GOSPEL (For the Presentation)  دِ إلى الهَيْكللد (نجيلال  )خول السيِّ

The Reading from the Holy Gospel 

according to St. Luke. (2:22-40) 

In those days, the parents of Jesus brought Him 

up to Jerusalem to present him to the Lord (as it 

is written in the law of the Lord, “Every male 

that opens the womb shall be called holy to the 

Lord”), and to offer a sacrifice according to 

what is said in the law of the Lord, “a pair of 

turtledoves, or two young pigeons.” Now there 

was a man in Jerusalem, whose name was 

Simeon, and this man was righteous and devout, 

looking for the consolation of Israel, and the 

Holy Spirit was upon him. And it had been 

revealed to him by the Holy Spirit that he 

should not see death before he had seen the 

Lord’s Christ. And inspired by the Spirit he 

فَصْلٌ شَريفٌ مِنْ بِشارَةِ القِدّيسِ لوقا النْجيلِيِّ  
 ( 40-22:2) .البَشير، والتلْميذِ الطاهِر

إلى   أَبَوا ُ  يَسولَ  بالطفْلِ  صَعِدَ  الزَّمانِ،  ذلكَ  في 
ماُ  لِلرَّبِ  )على حَسَبِ ما هُوَ مَكْتوب    أوُرشليمَ ليقَدِ 

ذكَرٍ   كُلَّ  "أنَّ   ، الرَّبِ  ناموسِ  يُدعَى    فاتِحِ في  رَحْمٍ 
 )" لِلرَّب  ذَبيحَة  على حَسَبِ ما قيلَ   ،قُدُوسا   ولِيُقَرِب ا 

حَمامٍ  فِرْخَيْ  أو  يَمامٍ  "زَوْجَ   ، الرَّبِ  ناموسِ  "  .في 
وكانَ إنسان  في أوُرشليمَ اسْمُهُ سِمعانُ، وكانَ هَذا  

تَعْزِيَةَ إسرائيلَ،   يَنْتَظِرُ  وتَقِيًّا،  بارًّا  وحُ  الإنسانُ  والر 
وحِ    .القُدُسُ كانَ عَليهِ  الر  مِنَ  إليهِ  أُوحِيَ  قَدْ  وكانَ 

مَسيحَ  يُعايِنَ  أنْ  قَبْلَ  المَوْتَ  يَرى  لا  أنَّهُ  القُدُسِ 
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came into the Temple; and when the parents 

brought in the child Jesus, to do for him 

according to the custom of the law, he took Him 

up in his arms and blessed God and said, “Lord, 

now lettest thou Thy servant depart in peace, 

according to Thy word; for mine eyes have seen 

Thy salvation, which Thou hast prepared in the 

presence of all peoples, a light for revelation to 

the Gentiles, and for glory to Thy people 

Israel.” And His father and his mother marveled 

at what was said about Him; and Simeon 

blessed them and said to Mary His mother, 

“Behold, this child is set for the fall and rising 

of many in Israel, and for a sign that is spoken 

against (and a sword will pierce through your 

own soul also), that thoughts out of many hearts 

may be revealed.” And there was a prophetess, 

Anna, the daughter of Phanuel, of the tribe of 

Asher; she was of a great age, having lived with 

her husband seven years from her virginity, and 

as a widow until she was eighty-four. She did 

not depart from the temple, worshiping with 

fasting and prayer night and day. And coming 

up at that very hour she gave thanks to God, and 

spoke of Him to all who were looking for the 

redemption of Jerusalem. And when they had 

performed everything according to the law of 

the Lord, they returned into Galilee, to their 

own city, Nazareth. And the child grew and 

became strong, filled with wisdom; and the 

favor of God was upon Him. 

دَخَلَ    .الرَّب   وعِنْدَما  الهَيْكَل.  إلى  وحِ  بالر  فَأَقْبَلَ 
عادَةِ  بِحَسَبِ  لهُ  لِيَصْنَعا  أَبَوا ُ  يَسولَ  بالطِفْلِ 
اَلله،   وبارَكَ  ذِراعَيْهِ،  على  هُوَ  اقْتَبَلهُ  الناموسِ، 
حَسَبِ   يِ دُ على  السَّ أيَّها  عَبْدَكَ  تُطْلِقُ  "الآنَ  وقالَ: 
قَوْلِكَ بِسَلامٍ، فَإنَّ عَيْنَيَّ قَدْ أَبْصَرَتا خَلاصَكَ الذي  
إِعْلانٍ   نورَ  عوبِ،  الشُّ جَميعِ  وُجوِ   أمامَ  أعَْدَدْتَهُ 

إسْرائيل لِشَعْبِكَ  وَمَجْدا   " وكانَ يوسُفُ وأمُّهُ  .لِلُأمَمِ 
فيهِ  يُقالُ  مِمَّا  بانِ  وقالَ   .يَتَعَجَّ سِمْعانُ  وبارَكَهُما 

إنَّ  "ها  هِ:  أُمِ  جُعِلَ هَذا    لِمَرْيَمَ  وقِيامِ   قَدْ   لِسُقوطِ 
)وأنْتِ سَيجوزُ   كَثيرينَ في إسْرائيل، وهَدَفا  لِلْمُخالَفَة 

قُلوبٍ   عَنْ  أَفْكار   تُكْشَفَ  لِكَيْ  نَفْسِكِ(  في  سَيْف  
مِنْ .كَثيرة فَنوئيلَ  ابْنَةُ  النبِيَّةُ  حَنَّةُ  أيضا   وكانَتْ   "

مَتْ في الأي امِ كَثيرا ،    .سِبْطِ أشير  هَذِِ  كانَتْ قَدْ تَقَدَّ
بَعْدَ  سِنينَ  سَبْعَ  رَجُلَها  مَعَ  عاشَتْ  قَدْ  وكانَتْ 

نَحوَ   أَرْمَلَة   ولَها  لا  أَ بُكورِيَّتها.  سَنَة ،  وثَمانينَ  رْبعٍ 
لَيْلا    لْباتِ  والطِ  بالَأصْوامِ  مُتَعَبِ دَة   الهَيْكَلَ،  تُفارِقُ 

تِلْكَ    .نَهارا في  حَضَرَتْ  قَدْ  تَشْكُرُ  فَهَذِِ   اعَةِ  السَّ
ثُ عَنْهُ كُلَّ  ، وتُحَدِ  فِداء  في    الرَّبَّ يَنْتَظِرُ  مَنْ كانَ 

ولمَّا أَتَمُّوا كُلَّ شَيْءٍ عَلى حَسَبِ ناموسِ   .أورشَليم 
الناصِرَة مَدينَتِهِمِ  إلى  الجَليلِ  إلى  رَجَعوا   ،   .الرَّبِ 

مُمْتَلِئا   وحِ،  الر  في  ويَتَقوَّى  يَنْمو  بِيُّ  الصَّ وكانَ 
 حِكْمَة ، وكانَتْ نِعْمَةُ اِلله عليهِ. 

MEGALYNARION OF THE 

PRESENTATION IN TONE THREE 
 لثباللحنِ الثا  الهَيكلِ دخ ول السَيّد إلى تعظيمة 

O Theotokos, * thou hope of all Christians; * 

keep and shelter and preserve * them that set 

their hope in thee. 

In the shadow and letter of the Law, let us the 

faithful contemplate a prefiguring: Every male 

child that openeth the womb is holy unto God. 

Therefore, do we magnify the first-born Word, 

the Son of the Father Who is without beginning, 

the first-born Child of a Mother who hath not 

أَذى  مِنْ  المؤُمنين،  رَجاءَ  يا  الإله،  أُمَّ  إحْفَظي 
 هذي الحياة، طالِبيكِ الواثِقين. 

المُ أيُّ   مْ ظ ِ عَ نُ لِ  البِ الابْ   ،نونَ ؤمِ ها  كَ كْ نَ  الآبِ  مَ لِ رَ  ةَ 
بِ وْ المَ   ، ي  لِ الأزَ  لِأُ كْ لودَ  لَ م ٍ را     دْ قَ   إذْ   ،لا  جُ رَ   فْ رِ عْ تَ   مْ  
الن  نا في ظِ دْ شاهَ  أَ   ، ما  سْ تابِ رَ اموسِ والكِ لِ   نَّ  وهو 
 لله. وسا  دُّ عى قُ يُدْ  ،عا  دَ وْ تَ سْ مُ  حُ تَ فْ رٍ يَ كَ لَّ ذَ كُ 
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known wedlock. 

KOINONIKON (COMMUNION HYMN) 

FOR THE FEAST IN TONE EIGHT منكينونيكون )ترنيمة الم ناولة( لِعيد باللحنِ الثا 
I will receive the cup of salvation, and call upon 

the Name of the Lord. Alleluia.  .لوييا لِ هَ كَأْسَ الخَلاصِ أقْبَلُ، وباسْمِ الرَّبِ  أدْعو. 
• Post-Communion Hymn: “We have seen the true light.” 

THE DISMISSAL الخَتم 
Priest: May He Who deigned to be carried in 

the arms of Simeon the Righteous for our 

salvation, Christ our true God, through the 

intercessions of His all-immaculate and all-

blameless holy Mother; by the might of the 

Precious and Life-giving Cross; by the 

protection of the honorable Bodiless Powers of 

Heaven; at the supplication of the honorable, 

glorious Prophet, Forerunner and Baptist John; 

of the holy, glorious and all-laudable apostles; 

of our father among the saints, John 

Chrysostom, archbishop of Constantinople, 

whose Divine Liturgy we have now celebrated; 

of the holy, glorious and right-victorious 

Martyrs; of our venerable and God-bearing 

Fathers; of Saint N., the patron and protector of 

this holy community; of the holy and righteous 

ancestors of God, Joachim and Anna, and of all 

the saints: have mercy on us and save us, 

forasmuch as He is good and loveth mankind. 

أنْ    أيُّهاالكاهن:   ارْتَضى  مَنْ  يا  إلهُنا،  المَسيحُ 
أَجْلِ   مِنْ  يقِ  الصد  سِمْعانَ  ذِراعَيْ  على  يُحْمَلَ 

والبَريئَةِ خَلاصِنا،   الطَهارَةِ  الكُلِ يَّةِ  أُمِ كَ  بِشَفاعاتِ 
عَيْبٍي  كُلِ   المُحْييي   مِنْ  الكَريمِ  الصَليبِ    وبقُدْرةِ 

العادِمَةِ   مَةِ  المُكَرَّ السَماوِيَّةِ  القُو اتِ  وبِطِلْباتِ 
يوحَن ا  المَجيدِ  السابِقِ  الكَريمِ  والنَبِيِ   الرُّسُلِ الأجْسادِي  المُشَرَّفينَ  ينَ  والقديسِ  الجَديرينَ   المَعْمَداني 
يُوْحَنَّا  يْسِينَ  الْقِدِ  فِي  الجَلِيلِ  وَأبِينَا  مَديحي  بِكُلِ  

كاتِبِ هَذِِ     الْذَهَبِيِ  الْفَمِ رَئيسِ أسَاقِفَةِ الْقسطنطينِيَّة،
هَداءِ   الشُّ المَجيديِنَ  يسينَ  والقِد  الشَريفَة،  الخِدْمَةِ 

حينَ باللهي  ؛المُتَأَلِ قينَ بالظَفَرِ  المُتَوَشِ    وآبائِنا الأبْرارِ 
فُلانة(   )فُلان،  )اةِ(  )اةِ(  وَحامي)اةِ(  شَفِيعِْ والقد يسِ 

المقَُدَّسةي  الرَّعِيَّةِ  جَدَّي  و   هذَِِ   يقَيْنِ  الصدِ  يسَيْنِ  القِدِ 
وحنَّة  يُواكيمَ  الإلهِ،  قِد يسيكَ،   يالمَسيحِ  وجَميعِ 

 ر. ارْحَمنا وخَلِ صْنا بِما أنَّكَ صالِح  ومُحِبٌّ لِلْبَشَ 
Priest: Through the prayers of our Holy 

Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy 

upon us and save us. 

يسينَ، أيُّها الرَّبُّ يَسولُ    الكاهن:  بِصَلَواتِ آبائِنا القِد 
 المَسيحُ إلهُنا ارحَمْنا وخَلِ صْنا. 

Choir: Amen. :آمين.  الجوق 
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